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CUIbCBKOI'OCITOJAPCBKA JIEKCUKA ¥V TBOPI JK. OPBEJIJIA «<ANIMAL FARM»:
HEPEKJIAJAIBKI TPAHC®OPMAIIII

Y emammi posensioaromucs rexcuuni nepexiadayvki mpancopmayii, ki 6UKOPUCMO8YOmMscsi nio yac nepexiady meopy c. Opseiia
«Animal Farmy ykpaincokoro moeoio. Ha ananizi 0CHOBHUX MeMAMUYHUX PYN AH2AIUCLKOL CLIbCLKO2OCNO0APCHKOT 1eKCUKU 00CTIONC Y-
801020 MBOPY NPOBEOEHO IPYHMOBHY PO3GIOKY NEePeKIadaybKux piuienb 6 YKpaincoKux nepekiadax n’smu agmopis. Yeecv gaxmuunuii
mamepian noOineno Ha mpu 2pynu. CilbCbKO20CNOO0APCbKA 1EKCUKA 3 eKGIBATCHMHUM NEPEKIA0OM, CUHOHIMIYHUM NEPEeKIa00M Mmd JIeKCeMU,
nepexnao AKuX pisHutl y 6Cix n’amu eapianmax nepexnaoy. Yeazy 30cepeodiceno maxoic Ha 1eKCULHUX OOUHUYAX 3 2eHOePHUMU BIOMIHHOC-
mamu y 080X MOBAX MA MEPMIHOOOUHUYSAX, NEPEKIa0 AKUX 8I0CYMHIL y 2-3 nepexnaoax meopy.

Kniouogi cnosa: nepexnao, iekcuxa, nepekiaoaybki mpancgopmayii, memamuuna epynd.

Oksana Riba-Hrynyshyn,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor at the Department of Philology and Translation
Ksenia Boiko,
Master, of the second year of study of Ivano-Frankivsk National Technical University of Oil and Gas

THE LEXICAL TRANSLATION TRANSFORMATIONS OF J. ORWELL’S «<ANIMAL FARM»

The article describes lexical translation transformations that are used during the translation of J. Orwell’s «Animal Farmy into
Ukrainian. The novel is an allegory to the revolution of 1917 and subsequent events in the USSR during the formation and existence of
the epoch of Stalinism before the World War 11, so that’s why it becomes the subject of the study and five translations made by Ukrainian
translators. From a linguistic point of view, the story is interesting because of the variety of agricultural terminology, systematization and
translation of which by means of the Ukrainian language has a certain scientific and theoretical interest, and it is also an integral part of
the practice of the fiction’s translation. The translator’s main task is to ensure that the text of the translation most accurately transmitted
all the information contained in the original text, adhering to the relevant rules of the target language. At the beginning of our scientific
research, we made a brief review of the five translations of the studied story, with a description of the peculiarities of the translation of each
of the authors.

Based on the analysis of the main thematic groups of English agricultural lexicon in the novel «Animal Farmy (names of plants, land
titles, names of agricultural implements and means of transport, names of agricultural processes and their performers, lexicon on the des-
ignation of utility rooms, lexicon on the designation of land’s processing and the names of animals) was conducted a comprehensive study
of translation decisions in translations made by 5 Ukrainian authors. All actual material is divided into 3 groups: agricultural lexicon with
equivalent translation, synonym translation and lexemes, the translation of which is different in all five variants of translation. Attention is
also focused on lexical units with gender differences in two languages and terminology units, the translation of which is not available in 2-3
translations of the novel.

Key words: translation, lexicon translation transformations, thematic group.

OpHi€I0 3 MPOBITHUX TaTy3ell eKOHOMIKH BUCTYIA€ CIITbChKE TOCIOAAPCTBO. YKpaiHa — arpapHa JiepskaBa 3 JaBHIMH TPaIUIiIMH
3emurepoOcTBa. Bosoziitoun TpEeTHHOIO CBITOBHX YOPHO3EMIB, BOHA Ma€ BUCOKHH MOTEHIIal PO3BUTKY CIIBCHKOTO TOCHOAAPCTBA 1
TPUMAE JTiAEPCTBO Ha CBITOBHX arpapHUX pHHKAX 110 BUPOOHHIITBY 3epHA, I[YKpPY, My 1 COHSIIHUKOBOI oTii. AJle 00 BiAmoBiKaTH
MDKHAPOIHHM 1 €BPONEHCHKIM CTAHJapTaM, MaTH JOCTYII 0 PHHKIB IHIINX KpaiH, YKpaiHi Tpeba HTH NUITXOM ITOJI0TaHHS KPU3H
B arpapHOMY CeKTOpi. BaxIMBy poiib TyT Bifirpae i HOpo3yMiHHS MiX arpapisMu Ta BUeHUMH-(axiBIsaMu. CiIbChbKe TOCIIOAaPCTBO
3/1aBHA I0CI/JaJI0 BaroMe MicCIIe B JKHTTI Jifojield. BoHO OyJ10 OCHOBHHM 3aHATTSM i 3aco00M icHyBaHHs. He BUIIagKoBO Ha CydacHOMY
eTalrtl JIEKCHKa 1€l chepu eai JacTime cTae 00 €KTOM JIHIBICTHYHUX PO3BIJIOK.

CiIBCHKOTOCHONAPCHKY JIEKCHKY NOCHipKyBanu BiTumsHsHI ydeni. FO. B. A6pamsn, P. JI. Ceppera, I1. 0. I'pumenko,
S1. B. Bakamok, B. C. Bamenko, . 0. J3ennzeniserkuii, H. ©. HermitBoga, M. B. Hukonuyk Ta iH.

Merta cTaTTi oJsrae y po3risiii nepekiIagabkux TpaHchopMariii, 30kpemMa JeKCHIHHX, i 9ac nepekiany 1Bopy k. Opsen-
na «Animal Farm» ykpaiHCBKOIO MOBOIO

CporojiHi icHy€ IT’Th NTEepeKJIaiB TOCIIIKYBAaHOTO TBOPY YKpaiHCEKOI0 MOBoI0. [lepmim nepeknanadem Oys Irop llleBuenko
(1947 p.), nin ncepnoniMoM IBan YepHAaTHHCHKHH. 3rogoM nosiBrncs nepekiaaan Ipuan [{ndko, FOpis lesuayka, Haramnii Oxomi-
tenko Ta O. /Ipo3noBebKoro.

OCHOBHe 3aBJIaHHS [IepeKIIajada MoJIsIrae B TOMY, 00 BMIIO BXKUTH HEOOXI/IHI MepekiIafalbKi TpanchopMarii, mob TeKCT re-
peKiany sSIKHAHTOYHIIIE IepeiaBaB BCIO iH(OpMAIIifo, 0 MICTHTBCS B TEKCTI OPUTIHATY, JOTPUMYIOUHCH BiIITOBITHIX HOPM MOBH
HepeKyamy.

Jlxopmk OpBernt — BiJOMHI aHTTIIHCHKIH MICEMEHHUK, aBTOP JKYPHAIIICTCHKAX HApHCIB, TTOJITHYHIX Ta JiTeparypHux ece. [1o-
MYJSIPHICTH Ta CIIaBy HOMY IPHHECIH JBa TBOPH, HANMKCAaHI HAIPUKIHII JKUTTS: poMaH-aHTHyTOIis «1984» Ta momiTHdHa aneropis
«Animal Farmy, y sikux BiH 300pa3uB TOTaJiTapHE CyCIUIBCTBO.

Hayxkosi sanucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Dinonoeisay, eun. 4(72), epyoens, 2018 p. 33



© O. M. Piba-I punuwun, K. Boiiko ISSN 2519-2558
PO3JIUI 1. TPOBJIEMU JIIHI'BICTUKU TEKCTY TA AUCKVPCY

«Animal Farmy — 11e moBicTh-anTHyTOMIs, Hamucana y 1943—1944 pokax, Brepiie Bunana 17 cepmus 1945 poky, onucye moti-
TH4HI oIl noyaTky 20 cTomiTTs. ABTOp po3noBifae npo dhepmy, rocroaap sskoi 00X0IUBCs AysKe )KOPCTOKO 3 TBapuHamMu. ['osioBHA
iziest TBOpY — Iie )KUTTS Ha epMi, Micist TOro sIK mporHanu rocrojaps. Takum unnoM J[x. OpBerun HaMaraBcst BifoOpasuTH mepe-
POKEHHS IPOTPECUBHUX MPHHIMITB i TPOrpam, MOCTYIOBHI epexif 3 i/1eH 3araabHOl piBHOCTI i OOYI0BH yTOMIT 10 AUKTATYPH i
Totanitapusmy. «Ckorodepmay 11e aneropist Ha peosroiito 1917 poky i HactymHi moii B CPCP mij yac cTaHOBICHHS Ta iCHYBaHHS
eroxu cTaniHi3My nepen Jpyroo cBitoBoto BiliHoro. [ToBicTb 3aiiMae 61 mosutito y «Peiitunary 100 Haiikpanmx KHHUT ycixX daciBy
TOMYJISIPHOTO XKypHAITYy «Newsweek».

IIpexMeToM HaIIOrO TOCITIIKEHHSI CTAIN yCi MATh NEPEKIIaiB TBOPY YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Iepumii nepexian pomany «Animal Farm» 1. [lleBuenka nix Ha3Boro «Komrocn TBapun» omyOuikyBano BuaaBHHITBO «IIpo-
MeTely, sike 3Haxoamnocs toai y Himewuuni. Leit mepeknan 3po6iieHo 3 103BOMY 1 3a ydacti camoro aBTopa. Ha mpoxanus 1.
[lesuenka Ix. OpBei1 cneniagbHO HAIMCAB MepeIMOBY 10 YKpaiHcbkoro BuaanHs «Komrocmy tBapun». Cinij 3a3HauuTH, 110 BiH
MICTUTB YHIKaJIbHHI TOKYMEHT, SIKUi{ 3apa3 HUTYIOTh 1 NepeKIaaaloTh yciMa MoBaMu cBiTy. OpHriHai nepeMoBH He 30epircs Hi B
apxiBi Jlx. OpBenna, Hi B apxisi [. [lleBuenka. Bimomo, 1110 nepexiiaaad Aemio CKOPOTUB MEPEIMOBY (3 T03BOJTy aBTOPA) i IepeKIiaB
1 yKpaiHChKOr. X04a Tepekiiaa 3po0JIeHO B MOBOEHHI YacH, 0e3 TOCTYIY J0 IPYHTOBHUX CIIOBHHUKIB, TOBIIKOBOT JITEPATypH Ta
IHIIMX epeKyIaiB IIbOro TBOPY, BiH IIIIKOM aJieKBaTHUH 1 Horo jerko yntatu. O4eBHIHO, € JesKi Hey3roDKeHHs IIepeKIaay iMeH,
JIesIKi HETOUHOCTI IIPH MepeKIIajii, a TAKOXK YKpaiHchka MoBa rotpedyBaa 6 ocy4acHEeHHSI.

Ane 1i HeJOJIKY Jerko MOXKHA BHIpaBHUTH. Lle yacTkoBO 3poOMB i jani miiaHyBaB poOUTH caM nepekianad. BuifimoBmm Ha
nencito, npo¢. . IlleBuenko 30upaBcs mepeBUIaTH CBill epeKiia i HaBiTh BifpeaaryBas Julsl IbOTO YacTHHY nepekiany: «Hermro-
JIaBHO s BiJpe/aryBaB MOJIOBUHY MEpeKiay, BUIIPABISIOUM IIOMUJIKH, SIKI TPAITMIIMCS P HEepeKiIai, a TAaKoX CBOIO YKPaTHChKY
MOBY KiHIls 40-X MUHYJIOTO CTOJITTSI; 1 TaK MiXK HaMHM, 4i Bu nymaete, 110 110 nonpasieHy Bepcito BapTo nepesugatu? O6’eKTuBHA
JUTS IIBOTO MTPUYKHA — II€ Te, 10 3 epoto [TyTina «Konrocn TBapuH» 3HOBY cTa€e akTyaabHUMY [2, ¢.388]. Ha sxans, . IlleBueHko He
BCTHT IIEPEBUJIATH LIEH MepeKiIa 3a JKHUTTS.

BinpHuii nepekiaj, abo nepekianampka intepnperarnis I. JlnOko nmix HazBoo «XyTip TBapHH» BUiLLIa IpykoM Ha [TiBHIYHO-
aMEepUKaHCHKOMY KOHTMHEHTI y BUIaBHUNTBI «Cmonockum» 1984 poky. [lepexnanauka poOuTs cripody 0Cy4acHHTH TBIp 1 po3mo-
BICTH YKPaiHCHKUM YHTa4YaM iCTOPUYHY NPaBAy MPO «3JIOYMHHY MIPUPOY MOCKOBCHKOTO OinbioBu3my» [1, c. 6]. B nepury uepry,
nepeksiaaay 3MiHIOE iIMEHa yCiX repoiB TBOPY Ha POCIHCHKHIA JTaj.

Iputpumyrouncs cyBopo ictopuutoi npasau, . JInOko Bkaszye mpaBuibHE Miclie Jii TBOPY il Ha3MBa€e MEPCOHAXIB U pedi 1o
TXHBOMY CrpaBxHbBOMY iMeHi» [1, c. 8]. «Takum unHOM, — BBakae P. Kyxap, — I. JIlnu0Oko cTsrayina HenmoTpiOHO 3aceKkpedeHy Jito i
NIePCOHAXIB OpHUTiHATY «XyTOpa TBAPUH», SIK 1 Oro NMepIIoro yKkpaiHChbKOTo MepeKiay, 3 abCTpakKTHUX, TOYHO HE OKPECIICHHX PHC,
JI0 HU3WH MiJpastHChKoro OyTTsi» [1, . 8-9].

Iepexnan 0. IlleBuyka i Ha3Boro «Depma «Pait i TBaprH»» 3’IBUBCS ApYKOM Ha rovatky 1991 poky B xxypHaii «Bcecim»
[2, ¢.390]. [Tepure, 1o npuBepTae yBary ynrada — Iie JOBOJI He3BUUHMII mepexiian Ha3Bu TBopy. 0. llleBuyk B3siBCs 3a mepekiajn
OpgemnoBoi «®epmu uist TBapun» e 1987 poky. [1po i ykpaiHCBKI ITepeKIan bOro TBOPY TOAI HE 3HaB. A MepeKJiaiaTi 1o-
4aB, pATYIOYHCH BiJl TOAIIIHBOT «TParikoMidHoi aTMmocdepny, ska nanysaina B CPCP. Uaconuc «BcecBiT» y3siBest IpyKyBaTH yKpa-
THChKMH Tepekitan TBopy k. Opsemna. [lepexian cynpoBopKyBaia myOsikanist JOBIIbHO MiiOpaHuX ypuBKiB i3 kuuru b. Kpika
«George Orwell: A Lifen, a Takox Oyno nepenpykoano OpseiuioBy «IlepenMoBy 10 yKpaiHCBKOTO YyuTayay i3 3a3Ha4EHHSM, 1110
11 nmepexuaB 3 anriiicekoi 1. Yepuaruncskuii. 0. 1lleBuyk 3xilicHUB yBech IPO30BHUil NepeKiial, BipIIOBaHi YaCTHHH TBOPY Iepe-
knaB O. I'punenko. Lle Oy nepimit ykpaincekuit nepexian tBopy k. OpBenia, skuii 3°sIBUBCs y paasHCbKiil YkpaiHi [2, ¢. 391].

IcHye e oauH mepexsag JOCIiKyBaHOTO TBOPY Mif Ha3Bowo «Ckotodepmay, omyOiikoBanuii B 1991 p. okpeMUM KHHMIKKO-
BUM BujiaHHsAM. [IpoTe BoHO mepenpykoBaio nepeamoBy J[x. OpBenia 1o nepuioro ykpaiHcbkoro nepekiany Iropst llleBuenka [3,
c. 190-194], 6e3 Ha3Bu i O3 3a3HaUCHHS Mpi3BUIA TIepekanada. [[eski HayKOBI[ CTBEPUKYIOTh, IIO IeH BapiaHT OMOBIJaHHS € Bla-
110 BigpenaroBanum nepekianoM I. lllepuenka. [Tepexnanauem nporo tBopy 3a3naueHo O. J[po310BCbKOr0, MpoTe iCHYy€ y’kKe MaJio
iH(pOPMAIIIT PO 1O JFOIUHY Ta iHII HOTo mepekiaan. MoXINBO, IIe He CIIPABIKHE TPI3BHUIIE MepeKiianada, a YHiCh JITepaTypHui
nceBIoHIM. Haxanb, HIXTO HE MOXe MiATBEPIUTH JaHy iH()OpPMAIif0, HIXTO HE CKa3aB YM iCHYBaB B3aralli Takuii mepekiaaay. Pe-
JAKTOp KHIKKH Mukoia PsO4yk nmpurycTus, o HMOBIpHO Iie He OyB OKpeMHH Hepekiaj, a Jo0pe BiapeaaroBaHuil monepeHii
nepexiaf [ropst llleBuenka i came ToMy aBTOp 3aXOBAaBCsI IiJT ICEBJOHIM.

VY 1992 poui y xypHani «BiTunsHay 3’sBiseTbes e oauH nepexiay TBopy Jx. Opsea mig Ha3Boro « CKOTOXYTIp», 3 epe-
MoBoto Haranii OKomiTeHKO, SIKy 1 BBa)KaIOTh aBTOPOM IepeKiiany. ¥ mepeMOBi 3a3HaUSHO, 1110 TBIp YHAOUHIOE JIOJII0 CTBOPEHOTO
B Pansinchkomy Coto3i «Oe3kiacoBoro» cycmiiaberBa. CtanoMm Ha 2018 pik 1ieid mepexsiaj € oCTaHHIM, BiH BiJIpi3HSETHCS Bij IHIINX,
OCKIJIbKU B HBOMY BIICYTHIH nepexiia)] 6araTb0X CilIbChbKOTOCIIOAAPCHKHX JEKCEM.

[IpoaHanizyBaBIIM OpUTiHAT TBOPY Ta yCi II’SITh NEPeKIaiB yKpaiHCHKOI MOBOIO, MM BUOKPEMMJIM OCHOBHI TEMaTH4HI FPYITH
JIEKCUKH CUIBCHKOTOCIIOIapChKOro npu3HadeHHs pomany JDx. Opsemna «Animal Farmy», a came: poCIMHHHIIbKA JIEKCHKA, Ha3BH
3eMeJIbHUX YTi/b, HAWMEHYBaHHS CIJIbCHKOTOCHOAAPCHKUX 3HAPSAAb i 3aC00iB TPAHCIOPTYBAaHHS, HAa3BU ClILCHKOIOCIIOIAPCHKUX
IpoLeciB Ta X BUKOHABIIIB, JIEKCHKA Ha O3HAYEHHS TOCIOIapCHKUX IPUMIILIEHb, JIEKCHKA Ha ITO3HAYESHHsI IpoIiecy 00poOKy 3emiti
Ta Ha3BY TBapvH. Ha OCHOBI IMX TEMAaTHYHMX TPYII MPOBEIN JOCII/DKEHHS ITePeKIIaIallbKuX PillleHb: TIOPIBHIOBAIIN MEPEKIa] CIIiB
JIEKCUKH CLTBCHKOTOCIIOIapCHKOTO MpH3HaueHHs y nepeknanax I. lllesuenko, 1. u6xo, 0. llleBuyka, H. Oxonitenko ta O. {po3-
JIOBCBKOTO.

VBech (akTHUHMI MaTepial noaineHo Ha Tpu rpynu. [lepiia rpyna BMilIye coBa nepekiiaa skux eKBiBajieHTHHi. [lpyra rpyna
OXOIUTIOE CJIOBA, sIKi € CHHOHIMaMu. JIo TpeThOi Ipynu HajexaTh CIIOBa, MEPEKIIa SIKUX PI3HUTBCS y BCIX I’AThOX BapianTax. ITix
Yac HaIIOTo JIOCIIKEHHS, MU HAaTPAIIMIM TAKOXK Ha CJIOBa, TIEPEKIIa SKUX BiJPI3HIETHCS 3a TeHIEPHOI0 03HaKol0. KpiM Toro, Bu-
SIBJICHO JICKCUKY, epeKJIa]| IKoi BIICYTHIHM y AEKITBKOX BapiaHTax Mepekiiaay TBOPY YKpaiHCHKOI MOBOIO.

Jlo rpymy JEKCHKH 3 eKBIBAJICHTHHM IEPEKJIAJIOM Y MeXaxX HaIlloro JOCHIKeHHs HalexXuTb 36 cuiB: plough, manger, saw,
hatcher, harrow, barley, clover, wheat, corn, hay, cabbages, to harness, farmer, cowshed, field, hayfield, hen, boar, pig, pigeons,
cow, horses, mare, foal, goat, calves, lambs, cockerel, ducks, geese, ram, goose, plonghing, plough, to weed, windfalls

V BifcoTkoBoMy BUMIpi 42% JiekceM NMepekIagacThesi OJHaKOBO, 58% — mepekiiaaloThes iHIIUMHU CIIOCOOaMH.
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Jlo Tpymu CIiB 3 CHHOHIMIYHMM TEPEKIaIoM HalexXuTh 38 CIiB: oats, radish, henhouse, stable, stall, paddock, pasture, dog,
sheep, donkey, brood of ducklings, cat, rabbits, chicken, hens, fox, cutting, cutter, threshing machine, dog cart, chaff-cutter, mangel
(turnip) slicer, hay elevator, combine, crowbars, straw, cake, hay, chaff, mangels, stable-lad, barn, farm, raven, porkers, harvest,
field drains, poltry.

Po3mnozin ciiB 3 CHHOHIMIYHHMM NEPEKIIaJIOM y BiZICOTKOBOMY BHMIpi HaCTyIHHHI: 45% CIliB epeKiaiacThess CHHOHIMaMu, 55%
CJIIB MEPEeKIIAJIAI0THCS 1HIIUMH CIIOCOOAMH.

Jlo rpymu ciiiB, epekIaj SIKUX BiZPI3HAETHCS y ' IThOX BapiaHTax TBOPY Hajexath 11 ciiB.

Tabnuys 1
CrioBa nepexJiajieHi no-pisHomMy cepe/ CiJIbCbKOr0CnoapchbKoi JeKCHKH
Lowc.Opesenn 1 lllesuenxo 10. Illesuyx 1. J{ubko H. Okonimenko O. Iposoosecvruil
haymaking CciHOKiC KOCOBHIIS JKHHMBA 30MpaHHs BPOXKAIO CiHOXXaB
horse-rake rpoMaiKa Kocapka TsDKKA IIpaLs MexaHiuHi rpabii ciHOTST
S . CJICKTPUYHA
electric milking €JIeKTpUYHA .. anmapar JJsi MeXaHIuHOTO ..
. CJICKTPOJIOTIKA MarirHa .. JOTIbHA
machine JIOSIPHS JIOTHHSA
MalirHa
roller rpynoboit ra30HOKOCapKa - - KOcapka
pick OoCKapa Kann - KHpKa JIOM
roots KOPHEBUIIS OypsIKI - rOpoJMHA KOPEHETIIO !
. MIPUMILIEHHS HPUMIIICHHS, 1€
harness-room BO3iBHS 30pysipHs PHMILCH JIPHUMIMICHHA, 1 KOMOpa
YIIPSDKL 30epiranack KiHCbKa 30pyst
hay field neBasa JIyT oJie JIyKU I1aCOBUCBKO
o iy . MIPUMITICHHS TOCTIOapChKI
farm buildings obiicrs XJIiB DHMIIIL (depma rosap
TBapuH OymiBmi pepmu
waste ground o0ir MyCTHUD - - -
drinking pool BOJIOMIH GacelH Ui MUTTS - CTaBOK CTaBOK

Omxe, 13% citiB nepexiiaaeThbest Mo-pizHoOMY, 87% CIIiB epeKiIajaloThes IHIIUMHU CIIOCOOAMH.

Tpoanasi3yBaBiiy JOCIIKYBaHY JIEKCHKY, MOKHA 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH:

1) B OCHOBHOMY, JICKCHKa CIJIbCHKOIOCIOIAPCHKOr0 MPHU3HAYCHHS y II'SIThOX BapiaHTax nepekiaay pomany «Animal Farmy
MepeKIIajicHa 3a J0MOMOTOK0 CJIiB CHHOHIMIB;

2) OinbIlla YacTUHA CIIIB TIEPEKIIa/IcHa CKBIBAJICHTHO y BCIX BapiaHTaxX MEPEKIay;

3) IeKingbKa CiIiB MepeKiIaeHo Mo-pi3HOMY.

Ilix yac HamIoro KOCHiHKEHHS MU BHOKPEMUIIN TAKOK IPYITY CIIB, IIEPEKIIA SIKMX BiAPI3HAETHCS 3a FEH/ICPHOIO 03HAKOIO.

Tabauys 2.
Cl10Ba CilIbCHKOTOCNIOAAPCHKOT JIEKCHKH, MePeKIIa] SKMX PI3HUTHCS 32 TeHIePHOI0 03HAKOI0
e, . .
Oﬁse/m 1. Illesuenxo 1O. Lleguyx L. Tubxo H. Oxonimenxo O. [Ipo30oscvkuii
goose rycKa rycKa rycka rycKa rycak
cat Kilka KIT KIT Kilka Kimka
fox JICHULIS JICHULIS JIHC JICHULIS JIHCHULIS

[MpoananizyBaBIy AaHi TaOIHI, CITi/T 3a3HAYKTH, 110 iepekitan I. [nOko HailOlbIe Pi3HUTHCS TeHAEPHOIO 03HAKOIO, a/KE 1Ba
CJIOBA 3 TPHOX MAIOTh IHIITY FeHAEPHY MPHUHATIEKHICTH (Y0JI0BIUY) Ha BIAMIHY BiJl IHIIMX MEPEKIaIiB.

Takox, Iij1 4ac HAIIOro JOCIIKEHHS, MU BUSBHJIM OKPEMY TPYILy CIiB, IEPEKIIal IKUX BiICYTHIH y AEKITbKOX MepeKiafadis.
Jo uiel rpynu Hanexxuts 23 cioBa: manger, harrow, hatcher, barley,wheat, to weed, windfalls, stable, stall, hay elevator, combine,
crowbars, cake, hay, chaff, mangels, stable-lad, field drains, roller, pick, roots, waste ground, drinking pool.

Bu3HauMBIIN JEKCUKY, IEPEKITA/ SIKOI € BIACYTHIM Y ASSIKHX aBTOPiB, MH MOYKEMO 3a JOIIOMOTOIO JiarpaMH MOKa3aTH, XTO Haii-
OisbIIe 3 yCiX aBTOPIB HEXTYBAB MEPEKIIAIOM MEBHUX CIIIB ClTbCHKOIOCTIOaPCHKOTO MPU3HAYCHHSI.
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Puc. 1. Po3noain BincyTHocTi nepekJiagy cjiiB aBTopaMu
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PO3JIUI 1. TPOBJIEMU JIIHI'BICTUKU TEKCTY TA AUCKVPCY

BucnoBkn Ta nepcnexkTnBu AociaimkenHs. Teip [Lx. Opsermna «Animal Farmy» cras nmpeamMeToM HaIoro JiHrBiCTHYHOTO J0-
ciimpkenHst. OcoOIMBY yBary MU 3BEpHYJIH Ha CUTbCHKOTOCIOIAPCHKY JIGKCHKY Ta IepeKIIaiaibKi TpaHchopMaltii, ski BAKOPUCTAIN
Ppi3Hi MepeKIiaiayi, HaMararoYUCh HaAHOIBII €KBIBAJICHTHO BIATBOPUTH 3MICT opHriHany [IpoTe mopiBHUIbHMI aHai3 aHTITIHCEKOTO
NIEPBOTBOPY Ta YKPAaiHCHKUX MEPeKIaiB 3 MO3MIIT CTHIIICTHYHUX 0COOIMBOCTEH TakoX OyB OM Ha/3BUUAIHO IIKaBUM, aje Iie Bke
MeTa IHIIOI HAYKOBOT PO3BiIKH.
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